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Μ Υ Θ Ο Λ Ο Γ ΙΑ .

Ί Ι  η τ ώ σ ις  τ υ ΰ  Φ α ΐθ ο π ο ς ·

’Ενώ ό ’Απόλλων ήτο έπ ί τής γής εξόριστος, τοΟ έγεννήΟη οίή 
ονομαζόμενος ΦαέΟων, κα ι προικισμένος μέ άπειρα προτερήματα· ' 
νεανίας ουτος ήτο αξιαγάπητος, άλλ’ όλα ταΰτα τά πολύτιμα πλϋ 
νεκτήματα έχάνοντο ενεκα τής ματαιότητα; του, ή οποία είναι 
μάλλον επικίνδυνος άπό όλα. τά  ελαττώματα, διότι συνήθως εικ 
σύντροφος τής μωρίας. 'θ  ΦαέΟων άν κα ί ήτο υιός ΟεοΟ, ητο’ όμ 
θνητός, κα ί οί συμπαίκτορες ενίοτε τον περιέπαιζον, καί_δικαίω;,'!ι 
τήν φιλαυτίαν του" διότι εις πάσαν περίστασιν έλάλει άκατο» 
στως διά τόν πατέρα του, τόν ήλιον, κα ί τόν πάππον του τόν ¿ί 

’Εγνώρισα τινά παιδία, τά  όποια, καθώς ό ΦαέΟων, 'έκαυχΰνι 
δ ιά τά  πλούτη τών πατέρων των, ώς εάν ταϋτα ήδύναντο νά τάι 
μοισι καλλίτερα ή πλέον προκομμένα, κα ί παρετήρησα,μτι αυτοί 
μικροί άλλαζόνε; ήσαν πάντοτε ανόητοι, διο'τι έφαντάζοντο, ότιι 
Οώ; ήσαν κληρονόμοι τών κτημάτων τής οίκογενειας'των, ί,5ά 
κληρονομήσει κα ί τήν παιδείαν κα ί τήν φρόνησιν αύτών χωρίς 

Λοιπόν, ένω εν μ ια  τών ημερών ό Φαέθων έπα ιζε μέ τινας 
συντρόφων του, δέν ενθυμούμαι τ ί παιγ·/ίδιον"τοΰ καιρού εκείνου,: 
χισε πάλιν, κατά τήν συνήθειάν του, νά καυχά.ται δ ιά τήν ούρα* 
καταγωγήν του' ο: δε σύντροφοί του ούτοι διά νά τόν πείράς 
έγέλων δυνατά διά τάς άνοησίας του. ’ Εάν ήτο αλλο; π α : ί; 
ΦαέΟοντα, ήθελε φροντίσει νά ώφεληθή άπό τό μάθημα εκείνο’ ά 
όχ ι μόνον δέν έδιωρθώθη, αλλά καί ώργίσθη, κα ί ότε είδεν, ό:ι> 
νεί; δεν ¿πίστευε τήν λαμπράν καταγωγήν του, ώμοσε νά ύ" 
νά εύρη τόν πατε'ρα του, κα ί νά τού ζητήση τήν χάριν διά νά σ 
γήση ό ίδιος τό άρμα τού ήλιου ολόκληρον μίαν ημέραν, διά 
άμφιβάλη πλέον κανείς, ότι ήτο τωόντι υιός τής λαμπρά; ο» 
θεότητος. Κ α ί οί μέν σύντροφοί του ¿δίστασαν, ό ανόητος ομΟί* 
νιας έπήρε τόν δρόμον του πρός τά όρη, τά  όποια τόν έτερο1 

τό παλάτιον τού ήλιου.
Τό ταξείδιον τούτο ούτε μικρόν, ούτε εύκολον ήτο διά νά ?

—  6 7 ί  —

είς τήν καταπληκτικήν εκείνην κατοικίαν, όπου ό ’Απόλλων έκήθη- 
το επάνω είς θρόνον περ¡κυκλωμένο·/ άπό ακτίνας φωτεινά;, κα ί έν 
τώ μέσω πλήθους χρυσών στηλών, είς τάς όποιας ήσαν έγκεκολλη- 
μένοι άπειροι άδάμαντες καί λίθοι πολύτιμοι. ’Εν τούτοις ό ΦαέΟων 
διηθούμενο; άπό τινας θεότητας έφθασεν έκεϊ, ά λλ ’ ο ί οφθαλμοί του 
τόσον έθαμβώθησαν,οτε εΰρέθη αντίκρυ τού θαυμάσιου εκείνου φωτός, 
«  τού όποιου έξήρχοντο χείμαρροι λάμψεως, ώστε μόλις ήδυνήθη 
νί κυττάξτ) κατά πρόσωπο·/ τόν θεόν, ό όποιος τού έμειδίχ περικυ- 
χλωμένος άπό όλην του τήν δόξαν.

«ΤΩ πάτερ μου! ανέκραξε, Οά άφήσης νά περιφρονώσιν εμέ τόν 
9 υιόν σου νέοι ανόητοι, οί όποιοι δέν πιστεύουσι τήν καταγωγήν 
9 μου ;»

« Υίέ μου,« άπεκρίθη παρευθύς ό ’Απόλλων εξαπλώνω·/ τάς χ ε ϊ-  
ρις· «Μά τήν Σ τ ύ γ α ,  σου υπόσχομαι, ότι κανείς άπό τοΰ; αύθάδεις 
9 εκείνους θέλει σέ περιπαίξει είς τό έξός, διότι θέλω παρευθύς σου 
»δώσει ο,τι μού ζητήσεις- ζήτησον λοιπόν, Φαέθων, ο,τι θέλεις, κα ί 
9 Οά εύχαριστηθής.»

Τώρα πρέπει νά μάθητε, ότι ή -Γεύξ ήτο ποταμός τού αδου, είς 
το όνομα τού οποίου ώμνυον ενίοτε οί θεοί, άλλ ’ ό όρκος αύτός ήτο 
τοιούτος, ώστε δεν ήδύναντο νά τον άθετήσωσι, διότι έκινδΰνευον 
νά στερηθώσι κα ί τό νέκταρ, καί τήν αμβροσίαν, κα ί τάς θείας τ ιμάς 
διά πολλά έτη.

’Ο ΦαέΟων ίδών τήν αγαθήν προαίρεσιν τού πατρός του, τόν πα- 
ρεκάλεσε τότε νά τού δώση τήν άδειαν νά όδηγήση τό άρμα τού 
>λιου μίαν μόνην ημέραν ό θεός άκούσας τήν άνόητον παράκλησιν 
τού νεανίου, ¿κατάλαβε·/, άλλα πολύ άργά, τό λάθος του, δεσμ,ευ- 
Οάς διά τού τρομερού εκείνου όρκου, τον όποιον κα ί αύτοί οί θεοί 
Κοβούντο νά προφέρωσι. κα ί άπεπειράθη νά τόν μεταπείση άπό τήν 
μωρά·/ ¿κείνην έπιχείρησιν προτείνω·/ νά τού εύχαριστήση τήν φι
λαυτίαν άλλως πως.

α ’Ανόητε! ) ¿πρόσθετε·/ ό θεό; μόλις κρατών τά δάκρυα του, 
“ δεν ήξεύρει; ότι τοιούτον πράγμα υπερβαίνει τ ι;  δυνάμει; έ\ό;
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» θ ν η τ ο ί);  Α γ ν ο ε ίς  ε ίς  ποιους κ ιν δ ύ ν ο υ ; ύ π ό κ ε ισ α ι! Ό  δρόμ ος, τον 

» οποίον μ έ λ λ ε ις  νά δ ια τρ έξ η ς  ε ίν α ι γ ε μ ά τ ο ς  άπ ό όρη καί βράχου;, 

»  κ α ί δύ ν α ν τα ι κα ί α ύ το ί ο ί ίπ π ο ι μ ου  νά τρο μ ά ξω σ ιν , άν κ α ί ή . «  

»  σ υνειθισμένοι νά διευθύνω νται άπ ό ε π ιτ η δ ε ίο υ ; χ ε ίρ α ς . Στοχάζε- 

»  σ α ι, ο τ ι δέν θέλουσιν εννοήσει, ό τ ι  δέν  τ ο υ ; οδ η γ εί ό  κ ύ ρ ιό ; των, 

»  κ α ί θά δυνηθής ν ά  τ ο ύ ;  α ν α χ α ίτ ισ η ; ; Σκέψ ου κα λ ώ ς, Φαέθων 

9  δ ιό τ ι  θά χα θ ή ς, έά ν  θέλης ν ' ά ν α β ή ; π ολ ύ ύ ψ η λ ά , κ α ί μ α ζύ  μ: 

»  σ έ  θά χαθή κ α ί ολόκλη ρος ό κό σ μ ο ς . »

'Ε ά ν δέν έ γ ν ω ρίζα μ εν  π ρό κα ιρού, ό τ ι  έξ  όλω ν τ ώ ν  σφαλμάτων, 

τ ά  όπ οια  β λ ά π του σ ι τούς νέους, ή μ α τ α ιό τ η ; ε ίν α ι τ ό  επικίνδυνό- 

τερ ο ν , δ ιό τ ι  τ ο ύ ς  κ ά μ ν ε ι νά μ ή  ά.κοΰωσι τ ά ς  σ υ μ β ο υ λ ά ; τ ώ ν  φρονί

μ ω ν  κα ί τώ ν  φ ίλω ν τ ω ν , τ ό  π α ρ ά δ ε ιγ μ α  μ όν ον τοΟ Φαέθοντος, μιχριί 

μ ο υ  φ ίλ ο ι, ή τ ο  α ρκετόν  νά μ ά ς  δ ιδ ά ξ η  π ερί το ύ τ ο υ . Ό θ ε ν  έπ ειδήί 

ίσ χ υ ρ ο γ ν ώ μ ω ν  νέο; έπ έμ ενεν  ε ί ;  τ ή ν  ά νό η τον  α ίτ η σ ίν  τ ο υ , ό πατή; 

τ ο υ  ήναγκάσ θη, έξ  α ιτ ία ;  τ ο ύ  φοβερού όρκου τ ο υ , νά το ύ  έμπιστευδί 

τ ό  ά ρμ α  τ ο υ  τ ή ν  η μ έρ α ν  ε κ ε ίν η ν  π ροβλέπ ω ν όμ ω ς τ ί  έμ ελ λ ε  νί 

το ύ  σ υ μ β ή , τόν έσυμ βούλευσε π ά λ ιν  πριν α να χ ώ ρ η σ η , κα ί τού  έδει;: 

τ ό ν  δρόμ ον, τόν όποιον έπ ρεπ ε ν ’ ά κολουθ ήσ η' ά λ λ ’ ό  άφρων ευρι

σ κ όμ εν ο ; είς τ ή ν  χ α ρ ά ν  το ιο ύ το υ  λα μ π ρού θ ριά μ βο υ, μ ό λ ις  τον ή- 

κουσε, τό σ η ν  πεποίθησιν ε ιχ ε ν  ε ίς  τόν εα υτόν  τ ο υ ' τ ο ύ τ ο  δ έ  είναι 

τ ό  γ ν ώ ρ ισ μ α  τώ ν  α νόητω ν.

Κ α ί κ α τ ά  π ρώ τον  μ έν  οί ΐπ π ο ι ήκολούθησαν τόν συνειθισμενσ 

δρόμ ον τω ν , χ ω ρ ίς  νά κ α τα λ ά β ω σ ιν , ό τ ι  π ρ ω τ ό π ε ιρ ο ; χ ε ιρ  τούς ώ- 

δ ή γ ε ι ' δ ιό τ ι ό  δ ρ ό μ ο ; ή τ ο  ο μ α λ ός , κ α ί ό  Φ αεθω ν δέν έδυσκολεύεΐί 

ά λ λ ’ εύ θ ύ ; άφού επαρουσιάσθη κ ά π ο ια  δυ σ κ ο λ ία  ε ίς  τ ή ν  οδοιπορίαν, 

ό  α νόητος ά.ντί νά κα τα π ρα ΰνη κα ί μ ε τ ρ ιά σ η  τ ή ν  ο ρ μ ή ν  τώ ν  λαμ

πρώ ν εκείνω ν ίπ π ω ν , διηρέθισεν αυτούς κ α ί μ ε τ ’ ολ ίγ ον  δέν ήδυνήί’ί 

π λέον νά τ ο ύ ; κ ρ ά τ η σ η . Τ ο σ ε  οί ίπ π ο ι ά φ ήσαντες τόν γ νω σ τόν  των 

δρόμ ον, κα ί δ ια β α ίν ο ν τ ε ; κ α τα τρ ο μ α σ μ έ ν ο ι μ ε τ α ξ ύ  τώ ν ολόγυρα 

τ ω ν  ά σ τρω ν, ά λ λ ο τ ε  μ έ ν  παρέσυρον τ ό  ά ρ μ α  το υ  ήλιου τόσον πλη

σίον ε ί ;  τ ή ν  γ ή ν , ώ σ τε  τ ή ν  κ α τέκ α ιο ν , κα ί άπ εξηοα ίνοντο εν μι? 

σ τ ιγ μ ή  όλοι ο ί μ ε γ ά λ ο ι π ο τ α μ ο ί' κα ί ά λ λ ο τ ε  άπ εμακρύνον«
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απ’ αύτήν μ έ  τόσ η ν τ α χ ύ τ η τ α , ώ σ τ ε  αίφ νηδία  ψ ύ χ ρ α  κα τέστρεφ ε 

τήν σφαίραν. Ο ί δ έ  άνθρωποι δέν έγνώ ριζον τ ί  φοβερά α να τροπ ή σ υ - 

νέοαινεν ε ί ;  τόν ουρανόν, κ α ί α ύ το ί ο ί α σ τρονόμ ο ι βαρυνθέντες νά 

βλίπω σι μ έ  τ ά  τη λ εσ κ ό π ιά  τ ω ν , δέν ε ίχ ο ν  α μ φ ιβ ολ ία ν  ό τ ι  ή τ ο  εγγύς 

τό τέλος τ ο ύ  κόσ μ ου .

'Ε ν  τού τοις  ή  Κ υ β έ λ η , ή  όπ οία , ώ ς ή ξ εύ ρ ετε , ή τ ο  ή  θεά τ ή ς  γ ή ς, 

¡¡λέπουσα ο τ ι  α ί π η γ α ΐ ά π εξη ρα ίνο ντο , τ ά  γ ε ν ν ή μ α τ α  κ α τ ε σ τ ρ ί-  

φοντο έν μ ια  σ τ ιγ μ ή  άπ ό τόν καύσω να, τ ά  δένδρα επ ιπ το ν  μ έ  τ ο ύ ;  

καρπού; τ ω ν , κ α ί ή  θάλασσα άπ εσύρετο άπ ό τ ά  π α ρ ά λ ιά  τ η ς ,  ή -  

ύωσε π ρ ό ; τόν Δ ία  φωνήν π α ρα π ο νετική ν , κ α ί ό  θ εό ; π α ρ α τή ρ η σ α ; 

είς τ ό  ουράνιον ά ρ μ α  τόν Φ αέθοντα μόνον, δέν ύπέφερε ν ά  β λ έπ η  τόν 

αλαζόνα το ύ το ν  νέον ζ η τ ο ύ ν τ α  ν ά  κ α τα σ τρ έψ η  το ιο υ το τρ ό π ω ς τ ό  

παν' κ α τ η γ α ν α κ τη μ έ ν ο ; λοιπ όν ήρπ α ξε τό ν  κεραυνόν κα ί ρ ίψ α ς α υ 

τόν επάνω  ε ί ;  τό ν  άφρονα νεα νία ν τόν κατεκερα ύνω σ ε κ α ί τόν έ ρ - 

βιψεν ε ί ;  τόν ’ΐίρ ιδα ν όν  π ο τα μ ό ν  τ ή ς  'Ιτ α λ ία ς , το ν  οποίον τ ή ν  σ ή 

μερον όνο μ ά ζουσ ι Π ά δον .

Ο  Κύκνος μόνος σ χεδόν φίλ.ος το ΰ  Φ α έθ οντο ς, δ ιό τ ι  ολ ίγ οι ά γ α - 

"ώ σ ι τούς άλ.αζόνας, τόσ ον έλυπήθη δ ιά  τόν θάνατόν τ ο υ , ώ σ τε  

σκύψα; είς τή ν ξό χθ η ν το ύ  π ο τα μ ο ύ  δ ιά  νά ίδ η , έάν τ ά  κ ύ μ α τ α  π α - 

ρέσυρον τ ό  σ ώ μ α  το ύ  άθλιου νέου, άπέθανεν έκ τ ή ;  λ ύ π η ς ' έ  δέ ’Α 

πόλλων χ ά ρ ιν  τ ή ;  φ ιλ ία ς το υ  πρός τό ν  υ ιόν τ ο υ  τόν μ ε τέβ α λ ε ν  ε ί ;  

κύκνον, δ η λ : ε ί ;  τ ό  ώ ραίον έκείνο κ α τά λ ευ κ ον  π τ η ν ό ν , τ ό  οποίον συ

χνάζει ά κ ό μ η  είς  τ ά ;  οχθας τ ώ ν  π ο τ α μ ώ ν , όπου φ α ίν ετα ι π ά ν το τε  

ότι ζ η τε ί κ ά τ ι τ ι .  Ο ί α ρ χ α ίο ι ένόμ ιζον , ο τ ι  τ ό  π τηνόν τ ο ύ τ ο , όταν 

πλησιάζη ό  θάνατός τ ο υ , ένώ ε ίν α ι σ χ εδό ν  π ά ν το τε  άφωνον, α κούε

ται ψ ά λλον θλιβερόν κ α ί μ ελ ω δικ ό ν  τ ι  ά σ μ α .

Α ί 'ΐ ίλ ιά δ ε ς , ά δελ φ α ί το ύ  Φαέθοντος, α π α ρ η γ ό ρ η το ι κ α ί α ύ τ α ί 

διά τόν τρομ ερόν όλεθρόν τ ο υ , τόν έθρήνουν κ α τ ’ έ το ς  τεσ σ α ρ α ς ολο 

κλήρους μ ή ν α ς' ο ί δ έ  θεοί λυπηθέντες μ ετεμ ό ρφ ω σ α ν  α ύτά ς ε ίς  λ ε ύ 

κας, δένδρα δ η λ α δ ή , τ ά  οπ οία  α να π τύ σ σ ον τα ι πρό π ά ντω ν ε ϊ ;  τ ά ;  

όχθα; τώ ν π ο τα μ ώ ν , κ α ί τόν έθρήνησαν μ έ  χ ρ υ σ ά  δά κρυα  πρός μ ν ή -  

R v  τ ή ;  α δελφ ικής ά γ ά π η ; τω ν .
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ΠΕΡΙ ΚΛΕΙΔΩΣΕΩΣ ΤΟΪ ΑΓΚΩΝΟΣ.
ΜΙϊΓΙΙΡ. "Εχεις διάθεσιν, Πέρικλες νά ¿μιλήσωμέν ν. 

περισσότερον περί τής κλειδώσεως τοΰ άγκώνος, πριν ύπά· 
γ γ ς  εις τήν κλίνην σου ; ή είσαι κοπιασμένος;

II. Ούδαμώς, μήτερ· και εμπορώ νά καθίσω έδώ καί άλλη, 
μίαν ώραν περισσότερον. Τόσον μ’ εύφραίνουσι καί διδά 
σκουσι τά παρά οοΰ λεγόμενα.

31. Επιθυμώ μόνον νά σέ ειπω πώς ό βραχίων, ο πήχη 
καί ή κερκίς, είναι συνδεδεμενοι όμοΰ εις τήν κλείδωσιν τον 
άγκώνος. Επειδή είς αύτήν είναι τινα πράγματα, κατά τί 
όποία διαφέρει ολίγον τ ι άπό τήν κλείδωσιν τοΰ ώμου, χΐ 
έκ τών όποιων δεικνύονται έτι πλέον ή βουλή, ή επίνοια χχ 
ή επιδεξιότης τοΰ Θεοΰ.

ν\ί άκραι τών οστών, καθώς είς τήν κλείδωσιν τοΰ ώμον. 
είναι έσκεπασμέναι μέ χόνδρον, τήν χρήσιν τοΰ όποιου σ’ ί· 
ξήγησα.

Είναι δέ έφωδιασμεναι καί μέ το αρθρικόν λίπος 31αφ> 
λαττόμενον εντός ενός θύλακος, ό όποιος περικυκλονει τη· 
κλείδωσιν ενθυμείσαι δέ είς τ ί χρησιμεύει αύτό ·,

Διάφοροι προσέτι μυς και τένοντες [αί έκ τραχείας σαρζό; 
ταινία'., καί τά σκληρά καί δυνατά σχοινιά, περί τών όποίω'Ι 
έλάλησα] διέρχονται τήν κλείδωσιν, προσκολλημενοι είς αν 
τήν άνωθεν καί κάτωθεν, καί χρησιμεύουσιν εις τό νά διι· 
τηρώσι τόν πήχυν καί τήν κερκίδα εις τόν τόπον των.

Ά λλά  γίνεται προσέτι καί άλλο τι διά νά διατηρώ/ι» 
άμφοτερα εις τόν τοπον τω ν  και τοΰτο ήτον άναγκαΐον, ©πει· 
δή καί οσάκις σηκόνομεν πράγμα πολύ βαρύ, ή έργαζόμεθά 
τ ι δύσκολο·/ μέ τάς χεΐράς μας, ή κλείδιοσις τοΰ άγχωνε; 
τεντόνεται πολύ.

Ιδού μία είκών, τήν οποίαν έπιθυμώ νά Οειοοής μέ πολ
λή/ προσοχή /, ένώ εγώ σέ τήν εξηγώ.
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Τό [Λ] είναι ό βραχίων, τό [Β] ή κερκίς καί τό [Γ ] ό πή- 
χυς τής άριστεράς χειρός, καί τά τρία αύτά όστά είναι συν- 
δεοεμένα μέ τόν θύλακα [Δ] τής κλειδώσεως, ό όποιος δέ·/ 
είναι μέν τόσον δυνατός άφ’ έαυτοΰ, άλλά γίνεται δυνατός 
διά τινων συνδέσμων, οϊτινες τόν._διαζώνουσι κατά διαφόρους 
διευθύνσεις.

II. Τί είναι σύνδεσμος, μ.ήτερ ;
31. Τώρα είχα σκοπόν νά σέ τό ειπώ, άλλά χαίρω διότι 

μέ τό ήοώτησες· καθότι τοΰτο δεικνύει, ότι ενθυμείσαι τήν 
συμβουλήν μου, δηλ: νά έρωτας τήν σημασίαν τών λέξεων 
όσας δέν εννοείς.

Έάν μέ τήν άκραν τοΰ μανδυλίου σου περιτύλιξες δύο τών 
δακτύλων σου, ώστε νά τούς σύνδεσές όμοΰ, τοΰτο λέγεται 
σύνδεσμος.

Ό σύνδεσμος είναι ταινία παντός είδους, μέ τήν όποιαν 
περιτυλίσσονται καί συνδέονται όμοΰ δύο ή περισσότερα πράγ
ματα.

Οί σύνδεσμοι τοΰ σώματός μας είναι πλατείς ιός ταινία, 
ή στρογγυλοί ώς τό σχοινίον είναι δέ σκληρότατοι καί 8υ- 
νατώτατοι, συγκείμενοι έκ πολλών λεπτότατων κλωστών 
σφιγκτά συνοεδεμένων όμοΰ, σφιγκτότερα παρ' όσον ρωμα· 
μαλαΐός τις άνθρωπος δύναται νά συμπλέξγ όμοΰ πολλά δυ · 
νατά καί λεπτά σχοινιά.

Κύτταξε πάλιν τήν εικόνα.
‘Ο σύνδεσμος [Ε] είναι μέρος τοΰ θύλακος καί περ* έπά-



νωθεν τής κεφαλής τής κερκίδος* είναι πολύ σκληρός, 
παρομοιάζει κατά τι μέ τόν χόνδρον. Έ/δυναμόνεται δέ άπ; 
άλλον σύνδεσμον [νν], ό οποίος, ώς βλέπεις, διέρχεται «, 
θύλακα.

Είναι καί δύο άλλοι σύνδεσμοι [οο], μικροί μέν, άλλα toyu 
pal ταινίαΐ, αί όποΐαι εκτείνονται άπό τήν μίαν άκραν το! 
βραχίονας, έως είς τόν πυθμένα τοΰ μεγάλου άγκιστρου το! 
πήχεως.

Έπειτα είναι άλλος σύνδεσμος [π], διερχόμενος διά μ. 
σου τής κερκίδος καί τοΰ πήχεως.

θύτου βλέπεις πόστ, φροντίς έδείχθη δια να πλασΟή κλείοο 
σις τοΰ άγκώνος στερεά καί δυνατή, καί νά διατηρούνται ολϊ 
τά όστα είς τήν θέσιν τω  >, ένω κινούνται τόσον περιέργους τί 
έν περιξ τοΰ άλλου, καί έπί τοΰ άλλου, καί διά τοΰ άλλου.

Νομίζω ότι εννοείς ικανά ήδη περί τής κλειδώσεως το! 
ώμου καί τής τοΰ άγκώνος, ουστε βλέπεις τήν βουλήν, τή 
οποίαν ό Θεός είχε δημιουργών αύτά τοιουτοτρόπους.

II. ίκανώς, μήτερ .'Η βουλή αύτοΰ ήτο νά γείνοοσι τοιαϋ- 
ται, όίιστε νά κινώνται κατά τον άριστον τρόπον πρός τήν χρή- 
σίν μας.

Μ. ’Ορθούς λέγεις,Περικλες. Συλλογίσου δέ μόνον, άν τοΰ 
ώμου ή κλείδωσις ήτον γίγλυμος καί ή τοΰ άγκώνος ένάρ- 
Ορωσις, πόσον κακώς ήΟέλαμεν κινεί τόν βραχίονά μας.

Τότε ήθελον είσθαι δύσκολον, ή καί μάλλον αδύνατον vi 
κάμωμεν πολλά πράγματα μέ τους βραχίονας καί τάς χεϊράζ 
μας, τά όποια τώρα έκτελοΰμεν τόσον εύκολα καί έγρήγορϊ·

( >ταν έςετάσγ,ς τήν στρόφιγγα τής Ούρας, δύνασαι νά 1Η· 
στεύσγ,ς ότι αύτή κατεσκευάσθη οι’ άλλον τινά σκοπόν, είμέ 
διά νά άνοίγ-ρ καί νά κλείγ ή Ούρα ; 'Ο άνθρωπος οστις πρώ
τος έοουλεύθη νά τήν κατασκευάσγ δέν είχεν ιδιαίτερον σκο
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πόν κατασκευάζων όλα τά μέρη της καί συνάπτων αύτά όπως 
βλέπομεν ·,

Πρός τ ί άλλο εγεινεν ή στρόφιγξ τής θύρας, εΐμή διά νά 
κρατήται έπ’ αυτής ή Ούρα, καί ν’ ανοίγει καί κλεί/,;

Κατά τόν αύτόν τρόπον πρός τ ί άλλο δυνάμεθα νά υπο- 
Οέσωμεν, ότι έπλάσθησαν τοΰ ώμου ή κλείδωσις καί ή τοΰ 
άγκώνος, είμή διά νά βοηθώσι τόν βραχίονα καί τήν χεϊρα 
νά κινώνται ευκόλως καί έγρήγορα, καί κατά πολλούς καί 
διαφόρους τρόπους, ώστε δι" αύτών νά κάμνωμεν πολλά καί 
διάφορα πράγματα ·,

Καί πρός τί αί κλειδώσεις αύται, ή τοΰ ώμου καί τοΰ ά γ 
κώνος, έπλάσθησαν τόσον διάφοροι ή μία τής άλλης *, Έδώ 
βλέπομεν άλλην ιδιαιτέραν βουλήν· επειδή, έά·/ δέν υπήρχε 
τοιαύτη τις βουλή, καί αί δύο ήθελον πλασθή όμοιας καθώς 
είναι δμοιαι καί τής Ούρας αί δύο στρόφιγγες. Δέν Ιχομεν 
κανένα λόγον διά νά κατασκευάσωμεν άνομοίους τάς στρό
φιγγας τής Ούρας· έχομε·/ ισχυρούς λόγους διά νά τάς κά
μωμεν ακριβώς ορ.οίας.

Δέν έχομεν κανένα λόγον διά νά κατασκευασθώσιν ομοιαι 
αί δύο κλειδώσεις τοΰ ώμου καί τοΰ άγκώνος, διότι άν ήσαν 
τοιαΰται, ήθελον είσθαι καί σκαιαί καί απρόσφοροι, καί διόλου 
άχρηστοι είς πολλάς πράξεις, τάς όποιας τώρα πράττομεν 
ευκόλως και καλώς.

Ά λλ ’ έμπορεϊς νά ϊδτ,ς πολλούς καί ισχυρούς λόγους, διά 
τσύς οποίους έπρεπε νά γείνωσιν ανόμοιοι, καί είς μέν τόν 
ώμον νά ήναι ένάρθρωσις, είς δέ τόν αγκώνα γίγλυμος.

Ό Θεός πλάττων αύτάς ούτως, είχεν ιδιαιτέραν βουλήν 
καί όταν έξετάζωμεν τά περίεργα μέρη των, όχι μόνον πι
στεύομε·/ ότι υπάρχει Θεός, όστις Iδημιούργησε·/ αύτάς, αλλά
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Υ<χ\ ότι ¿δημιούργησε καί συνήψβν όλα τά μέρη των ούτως, 
έκ μιας χαί μόνης βουλής.

Οσάκις κινοΰμεν τους βραχίονας καί τάς χείρας, ή έργα- 
ζομεθά τι δι αυτών, αισθανόμενα αυτήν τήν μίαν καί μόνην 
βουλήν, 8ιά τήν οποίαν έδημιούργησεν ό Θεός τάς κλειδώ
σεις ούτως, όπως τάς ¿δημιούργησε.

Π. Ποσον ολίγας γνώσεις Ιχουσιν οί άνθρωποι, καί πόσον 
ολίγα πράγματα δύνανται νά κάμωσι! Ιίόσον έκ τοΰ ενάν
τιου ο Θεος είναι σοοος, δυνατός, καί έπιδέξιος!

Μ. Ενθυμοΰ, τέκνον μου, καί πόσον αγαθός είναι ο Θεός! 
Ποσον αγαθός, δημιουργήσας όλα τά μέρη τοΰ σώματός σου 
ούτως, οπως τό ¿δημιούργησε, και διαφυλάττων αύτά, όπως 
εν τάξει τά διαφυλάττει, καί δίδων είς εσέ υγείαν καί δύνα- 
μ.ιν, καί σωζων σε απο κινδύνους, ώστε κάνέν άπό τά μέρη 
τοΰ σώματός σου, ούτε ¿ΟραύσΟη,ουτε έπαΟε καμμίαν βλάβην.

Ο θεος οεν έχει τάχα δίκαιον νά σε διατάξη νά μή μετα- 
χειρισθής ποτε τούς βραχίονας καί τάς χεΐράς σου εις τό 
νά κακοποιής, μηδε τά χείλη καί τήν γλώσάν σου είς, τό νά 
κακολογής, άλλα νά μεταχειρίζησαι καί αύτά καί δλον τό σώ 
μά σου είς τό νά τόν υπακούν;' καί ύπηρετής καί είς τό νά 
ευργετής τούς άλλους·,

II. Ναί, τή αλήθεια, μήτερ, φρονώ ότι έχει αύτό τό δι
καίωμα ό Θεός.

Μ. Ένθυμοΰ τοΰτο, υίέ μου, καί φοβοΰ πάντοτε μήπως με- 
ταχειρισθής τό σώμά σου προς κακόν τινα σκοπόν, καί ούτως 
άμαρτήσγς κατά τοΰ Θεοΰ- επειδή ό Θεός θεωρεί όλους όσοι 
αμαρτανουσιν είς αύτόν με μεγίστην δυσαρέσκειαν.

II. Ελπίζω, μήτερ, ότι θέλω ένθυμεϊσθαι διά παντός οσ» 
μ ι  είπες, καί Οελω προσπαθεί νά μεταχειρίζωμαι καί βρα
χ ίονα:, καί χείρας, καί χείλη, καί γλώσσαν, καί έν γένει ολ*
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τά μέρη τοΰ σώματός μου, όπως οφείλω νά τά μεταχειρί- 
ζωμαι, καί νά κάμνω καλόν δι’ αύτών.

Μ. Ελπίζω , υίέ μου, οτι θέλεις κάμει τοΰτο, καί ότι ό 
θεός θέλει σε ένδυναμόνει νά πράττγς τοιουτοτρόπως.

0  ΛΑΓΙΔΕΤΣ.

Οί λαγιδείς (κουνέλια), οί όποιοι κατά τό χρώμα καί τό 
δέρμα εχουσι μεγάλην συγγένειαν με τούς λαγωούς, διχφέ- 
ρουσιν όμως πολύ κατά τάς έξεις. Τά ζώα ταΰτα άν και 
ζώσι κατά κοπάδια, ιός έπί τό πλείστον όμως αί κατοι/ίαι 
των είναι μεμονωμένα'., διότι κχθέν άπο αυτά σκάπτει την 
υπόγειον φωλεάν του. Έκ τούτου έστοχάσθησαν οί άνθρω
ποι νά κατασκευάσωσι τεχνητάς υπογείους φωλεας, αι ο- 
ποιαι νά συγκοινωνώσι μεταξύ των με καμαρας. Δεν ουσα- 
ρεστοΰνται νά κατοικώσιν είς κατοικίας, κατεσκευασμενας 
άπό χείρας ανθρωπίνους, καί τοιουτοτρόπως ουναμεθα νά ε- 
χωμεν άποθήκας, ούτως είπείν, ζωντανών καί άγριων λα- 
γιδίων, οί όποιοι μάς χορηγοΰσι νοςτμωτατην τροφήν. Αύτά 
τά λαγιδοτροφεία δύνανται νά περιέχωσι πάμπολλα τοιαϋτα 
ζώα, τά όποϊα ευκόλως άναγκάζουσι νά έξέλθιοσιν ¿κειθεν 
θέτοντες εις μίαν άπό τάς πολλάς τρύπας τοΰ υπογείου, εν 
άλλο ζώον, τό όποίον ονομάζεται ί κ. τ ί ς. Οί δέ λαγιδείς 
ευθύς άφοΰ πλησιάσγ ο εχθρός των αύτος, τρεχουσι νά ε- 
ξέλθωσιν άπό άλλας τρύπας, όπου συλλαμβάνονται ευκόλως, 
είτε μέ ούκτια, είτε φονευόμενα μέ τό τουφέκιον, εάν οια- 
φύγωσι τά δίκτυα.

Είναι λίαν ευχάριστου νά βλέπτ) τ ι ;  τ :ύ ς  λαγιδείς βό 
σκοντας καί πηδώντας ενώπιον τής κατοικίας των, καί προ 
πάντων τό εσπέρας μέ τήν σελήνην, καί τότε είναι κατάλ.
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ληλος καιρός νά τούς συλλαμβάνωσι οι’ ένέδρας. Συνηνωμέ- 
νοι είς κοπάδια, φαίνονται ότι παίζουσιν ¿/ς παιδί* διασκ.ε- 
δάζοντα. Εύθύς οε άφοΰ κανείς εξ αύτών ίοη τον κίνδυνον, 
κτυπά μέ τον πόδα την γ η ν  οι γείτονες του έπαναλαμβά- 
νουσι τό ένστικτον τοΰτο σημείον, και ολόκληρον τό κοπά- 
διον ειδοποιούμενο·/ τρέχει νά κρυφθή εις τό υπόγειον ή εις 
το πλησιέστερον περίφραγμα έκ δικτύων.

‘Ο λαγιδεύς δέν δύναται νά τρέςγ πολύ ιός ο λαγωός. 
Καταδιωκόμενος κρύπτεται άπό τρύπα·/ εις τρύπαν, άπό χαν- 
δάκι είς χανδάκι, και άπό κρύπτην εις κρύπτην. Συλλαμ- 
βανόμενος χρησιμεύει διττώς* καί ή μέν σαρξ αύτοΰ, είπο- 
μεν ότι είναι τροφή καλλίστη, τό δέ δέρμα του κατεργαζό- 
μενον χρησιμεύει εις κατασκευήν πίλων.

Τρέφουσι τούς λαγιδεϊς καί εις τάς οικίας· άλλ’ είτε Ιξ 
αιτίας τής τροφής, τήν όποιαν τούς δίδουσιν, είτε ένεκα τον 
τρόπου τής ζωής, τήν οποίαν διάγουσιν εις τήν δουλείαν, 
τό κρέας το/·/ δέν είναι τόσο·/ νόμιμον καί ΰγειϊνόν όσον τών 
λαγιδέων, οί όποιοι ζώσιν εις τά λαγιδοτροφεια.
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Γ Ε Ρ Ω Ν  Τ Ι Σ  Κ Α Θ Η Γ Η Τ Η Σ  Ε Π ΙΠ Λ Μ Τ Τ Ε Ι Μ Η Τ Ε Ρ Α  T I N A  · 

Δ ΙΑ  Τ Ο Ν  Χ ΙΟ Ν  Τ Η Σ .

Κ υ ρ ί α !
Γνωρίζω, ότι θέλω σάς δυσαρεστήσει σήμερον διά τής ε

πιστολής μου ταύτης- ίσιος θέλετε μέ νομίσει άνόητον επι
κριτήν καί δύστροπο·/ άνθρωπον, άλλ’ ή ειλικρινής αγάπη 
μου πρός ύμας καί πρός τόν υιόν σας δέν μέ συγχωροΰσι vi 
σιωπήσω πλέον. Πρέπει δέ νά σας λαλήσω μ.ετά παρρησίας, 
ενόσω άκόμη υπάρχει καιρός· προτιμώ νά φανώ σήμερον μάλ
λον αδιάκριτος, παρά νά μ.έ κατηγορήσητε κατόπιν ώς α
διάφορο·/.

Ό λόγος είναι περί τής στοργής πρός τον υιόν σας Άν- 
δρέαν. Όσον πολύ καί άν τόν αγαπάτε, δέν πρέπει νά σάς

κατηγορήσω δι’ αύτά· διότι γλυκύτερον πράγμα καί νομιμώ- 
τερον, άπό τό ν ’αγαπά τις τό τέκνοντου δέν υπάρχει. Ά λ- 
λ’ αγαπάτε τόν υιόν σας ιός μήτηρ φρόνιμη, πεπαιδευμένη, 
καί προσεκτική περί τοΰ μέλλοντος του; Νομίζω όχι, Κυρία· 
φρονώ οτι ή υπερβολική στοργή δέν σάς υποχρεώνει νά βαδί- 
ζητε τήν εσφαλμένη·/ ταύτην οδόν έν ένί λόγω, συγχωρή
σατε μοι νά σάς ειποζ, ότι χ α λ ά τ ε  τόν  υ ι ό ν  σας. 'II εκ- 
φρασις αυτη σάς φαίνεται απότομος, τό ομολογώ, άλλ’αύτή 
είναι ή γνώμη μου.

Τά προτερήματα τοΰ Άνδρέου τά γνωρίζω καθώς καί υ
μείς, καί όσους επαίνους καί άν δίδητε είς αυτόν τούς ά- 
ναγνωρίζω εύλογους. Ά λλ ’όσον μεγάλα καί άν ήνκι τά φυ
σικά προτερήματα καταστρέφονται άπό τήν μεγάλην συγ- 
κατάβασιν τοιαύτην τρυφερά·/ ηλικίαν πρέπει άκαταπαύιγως 
νά νουθετώμεν, νά διορθώνωμεν καί νά τιμωρώμεν τοιοΰτόν 
τι όμως δέν συνέβη εις τόν υιόν σας ποτέ, διότι φοβεισΟε 
μήπως τόν δυσαρεστήσητε, καί τοΰτο αρκεί νά τόν διαφθεί- 
ρητε. Ά λ λ ’ υπάρχει καί άλλο τι χειρότερον διά τής άδυνα 
μίας σας ταύτης, τήν όποιαν υμείς δέν αίσθάνεσθε, έμψυ 
χοΰτε τά φυσικά έλαττώματά του, τά όποια δύνανται κατό
πιν νά έπιφέρωσι·/ ολέθρια αποτελέσματα.

Α Σ Τ Ρ Ο Ν Ο Μ ΙΑ .

Είς τόν Ούρανόν, ακριβοί μου φίλοι, υπάρχει ό ήλιος, ή σε
λήνη καί οι αστέρες, τά όποια λέγονται ούράνια σώματα· 
καί καθώς ό ήλιος καί ή γή άνατέλλουσι καί όύουσιν, ουτω 
καί οί αστέρες έχουσι·/ ανατολήν καί δύσιν, καί τοΰτο δύνα- 
σθε νά παρατηρήσητε καί σεις μέ τούς ίδιους σας οφθαλμούς. 
Γνωρίζετε ότι πολλάκις γίνεται εκλειψις ήλιου, ή εκλειψις
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ται νά γνωρίζωσι τόν δρόμον αύτών τών ουρανίων σωμάτων, 
τό μέγεθος των, εΰρίσκουσι πότε ακριβώς γίνεται νέα σελή-



νη, πότε πανσέληνος, πότε γίνεται έκλειψις ή/ίου και πότε 
εκλειψις σελήνης, καί πολλά άλλα πράγματα δύνανται νά 
γνωρίζωσιν. Αύτοί οί άνθρωποι λέγονται αστρονόμο ι  ή δέ 
επιστήμη των άστρονομία .  Ίσως κατο'πιν λαλήσωμεν περί 
αύτών τών σωμάτων, ο:ά νά έχητε ιδέαν τινά άνάλογον μέ 
τήν ηλικίαν σας, έπί του παρόντος ομως θέλω σας άναφέρει 
εν περιστατικού, άπό τό όποιον δύνασθε νά καταλάβητε πόσον 
μωροί είναι οί άνθρωποι εκείνοι, οί όποιοι είναι βάρβαροι καί 
απαίδευτοι.

Κατά τό ετος 1715 συνέβη μεγάλη τις έκλειψις τοΰ ήλιου, 
περί τής οποίας προεΐπε κάποιος περίφημος αστρονόμος τής 
’Α γγλίας, ονομαζόμενος Χάλλεύ, ό όποιος μάλιστα προσδιώ· 
ρισε τήν στιγμήν, κατά τήν όποιαν ήθελεν αρχίσει καί τε
λειώσει ή έκλειψις. 'Γούτο άκούσας ό εκεί τότε πρέσβυς τής 
Τουρκίας έλεγεν «Οί Ά γγλο ι παρεφρόνησαν, νομίζοντες, 
2 ότι γνωρίζουσι πότε ό Παντοδύναμος ήθελε σκεπάσει τον 
» ήλιον αλλά καί άν τούτο συνέβαινεν, ό Θεός δέν ήθελε τό 
» φανερώσει είς άλλο έθνος, παρά είς τους πιστούς του Μου-
2 σουλμάνους.»

Έ ν τούτοις ή έκλειψις συνέβη καί ακριβώς μάλιστα όπως 
είχε προσοιορισθή υπό τού αστρονόμου. Έρωτηθείς δέ τότε ό 
Τούρκος τί έφρόνει περί τών Ά γγλω ν , άπεκρίθη· «Αύτοί εξ 
» άπαντος πρέπει νά έσυμβουλεύθησαν τόν διάβολον, διότι 
» είμαι βέβαιος, ότι ό Θεός δέν ήθελέ ποτε έχει συγκοινωνίαν
3 μέ μίαν άθλίαν συμμορίαν άπιστων.»

Βλέπετε λοιπόν, παιδία μου, πού καταντώσιν οί αγροίκοι 
και αμαθείς; Συγχέουσι τόν Θεόν μέ τήν επιστήμην, νομί
ζοντες, ότι όσα οί άνθρωποι δύνανται νά γνωρίζωσιν άπό τήν 
σπουδήν καί τή ν παιδείαν, ό διάβολος τά εμπνέει είς αυτούς. 
Τούτο είναι αρκετόν παράδειγμα νά σάς πείση νά καταγίνη- 
σθε έπιμελώς είς τά μαθήματα σας, διά νά προκο'ψητε, και 
οταν έρωτάσθε περί τοιούτων φαινομένων, νά απαντάτε εύ- 
στόχως.

-ί:
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Τ Ο  ΠΛ ΙΔ ΙΟ Ν , Ο Ο Φ ΙΣ , Κ Α Ι  I I  ΦΩ Ν Η . 

'T ito  τ ή ς  μ η τρ ό ς  του  μ ικρόν  τ ι  π α ιδ ίον , 

Κ α λούμ ενου Π έτρος, ώ ς δέκα. ε τ ώ ν , 

’Ε σ τ ά λ η  πρω ίαν τινά  ς’ τ ό  σ χ ολ εϊον ,

Ά λ λ α  δέν ή γ ά π α  τόν δρόμον  α ύ τόν .

Ά ν τ ί  νά σ π ουδά ζη  α ύ τό  τ ό  π α ιδίον , 

Παρήκοον φύσει κ α ί ά τα κ το ν  ον,

Π ολύ έ π ρ ο τ ίμ α  άπο τ ο  σχολεϊον

Ν ά  π α ίζη  κα ί τ ρ έ χ η  έ π ί τ ώ ν  βο»νώ ν.

’Ως ή τ ο  κ α ί τ ό τ ε  ω ρα ία  ημέρα.

Κ ; ’ ό  ή λ ιο ς  λ α μ π ώ ν  εις  τόν ουρανόν,

Τ ά  φ ύλλα μ ικ ρ ό ν  τ ι  άπ ό τον άέρα

ΚινοΟντο, κ ι ’ α ύ τό  τ ρ έ χ ε ι  πρός τ ό  βουνόν. 

’Ε '/ ώ ,  εκ ε ί τ ρ έ χ ε ι ,  κα ί δέν εν θ υ μ είτα ι 

Π οσώς τ ό  σ χ ο λ ε ϊο ν , μ ε γ ίσ τ η ν  χ α ρ ά ν  !

Κ α ί τ ή ν  τ ιμ ω ρ ία ν  ούδέ σ υ λ λ ο γ ε ίτ α ι,

Ί ΐ ν  μ έ λ λ ε ι νά λ ά β η  δ ιά  τα Ο τα  σ κληρα ν. 

Κ α ί οΰ τω  π ρούχοίρει ο  Ιΐέ τ ρ ο ς  ά θλίω ς, 

Μ ικρά ν ε ίχ εν  εύρει π τηνώ ν φω λεάν,

Τ ό  β λ έ μ μ α  δ έ  μόνον γυρνά α ιω νίω ς, 

Φ ο β ε ίτ α ι κ α ί τ α ύ τη ν  αύτοΟ τ ή ν  σ κιά ν. 

Έ ξ α ίφ ν η ; α κο ύετα ι κρότος μ εγ ά λ ο ς.

Τ ά  χ ό ρ τ α  κινούντα ι ολίγον μ α κρά ν,

’Οξύς σ υ ρ ιγ μ ό ς , κα ί ε ίς  ό φ ι; μ εγ ά λ ο ς 

Φ ανείς π ρομ η νύει φ ρ ιχ τή ν  συμφοράν. 

Μ ικ ρ έ  ά να γ νώ σ τα , φ α ντά σ θ η τι τώ ρα  

Τ ή ν  Οέσιν το ΰ  Π έτρου, σέ π α ρα κα λώ  !

Ν ά  λ έ γ η  ή  γ λ ώ σ σ α , φ ρ ιχ τή  ε ίν α ι ώ ρα ,

Δ εν δ ύ ν α τα ι πλέον, ε γ ώ  δέν λ α λ ώ .

Ό  όφις το ΰ  Π έτρου μ α ς  φθάνει π λη σ ίον ,

’ Ε νώ  α ύ τός τ ρ έ μ ε ι ,  ώ  Οέσις σ κ λ η ρή  ! 

Ω χ ρ ό ν  κ α ί σ χ εδ ό ν  νεκρόν ή ν  τ ό  π α ιδ ίον ,

'Σ  τ ο ύ ;  πόδας το υ  μ ό λ ις  νά σ τέ κ η  ’μπορε 

’Ε ν τ ο ύ τ ο ι ;  ίκ έ τ ιδ α ς  χ ε ϊρ α ; α νοίγει



Το τρε’μον παιδίον, ό Πέτρος, μικράς,
Ενώ έκ του στόματος λόγοι ολίγοι 

Πολλά; παρακλήσεις ποιούν ισχυρά;.
Ο ύ/ί παρακλήσεις, μικρόν μου παιδίον,

Δεν ε ίμα ι είς όφις άπό τών κοινών,
Τώ λέγει ό όφις, μέ στέλλει τό θειον,

’Εγώ έκατέβτ,ν έκ τών ουρανών.
« 'Ο Μεγας Θεός οϋρανόθεν μέ στέλλει,

Δ ιά  νά παιδεύσω τήν παρακοήν,
Τήν προς τήν μητέρα σου, Πετρε, κα ί θέλει 

Νά σού άφαιρέσή κ ’ αυτήν τήν ζωήν. »
*0 Πέτρος μας τότ' ετι μάλλον τρομάζει,

Κ α ί ιός βοηθόν του τό θειον φωνεϊ- 
« Χριστέ μου ! λυπήσου καί σώσόν με » κράζει, 
Κ ’ ευθύς καταρρέουν δακρύων κρουνοί.
'Ακούεται τότε φωνή οϋρανόθεν,

'Ως σάλπιγγος ήχος πολύ δυνατός,
‘Ο Πέτρος μας τρέμων δεν ήςευρε πόθεν 

Προέρχεται αύτη. Τήν στέλλει ό θεός.
« Ή  Πέτρε ! ώ Πετρε ! μικρόν μου παιδίον, 

ίκληρώς είχον εϊπει νά τιμωρηθή:,
’Α λλά  οί πεσόντες κρουνοί τών δακρύων 

Μετάνοιαν δείχνουν, λοιπόν Οά σώθί,ς.
« Πλήν πρόσεξαν πάλιν νά μή παρακούσης 

Εις τήν τής μητρός σου τήν διαταγήν,
Κα ί άπαξ καν μονον αν μή ύπακούσης 

Μεγάλην θ’ άνοίζης δακρύων πηγήν ».
Ό  Πέτρος έσώθη, ό τρόμο; τον παύει,

‘Ο όφις έκείθεν άπήλθεν εύθύς,
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Κ . Δ . Α Ν  Α Σ Τ  Α λ ί Α Δ Ι Ι Ι .  

ΙΙΚ ΙΊ Ε Χ Ο Μ Ε ΙΐΑ .

(1 )  ΜνΟολοφία. — 2 .  Πιρι χ λ ιιϊώ β ι« ; τον ά γ χ ίν ο ; υ , ι ζ χ  ίί.ν .ονογρχϊίι:.— 3 .  *Ι> 

—  ·ί· Γ ιρων τ ι ί  ΚαΟτ.γν.ΤΓ,; « σ ιπ λ ά ττ ιι μτ ,τιρα  τινά 3 ιχ  τόν uiJv τ χ ; .— 
5 .  Αστρονομία.— Ο, ΙΙο ίν τ ι;. Τ ο  -α ι ϊ ίο ν , ö ϊο ΐ { ,  καί λ φ ω .χ .

ΤΓΓΙ0Ι2 ΦΙΑΟΜΟΪΣΟΪ ΛΕΣΧΙΙΣ.


